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[23:0] Bismi ALLAH, Alrahman, Alrahim.

[23:1] Lalle ne, Muminai su ne masu babban rabo.
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[23:5] Kuma wadanda suke tsare farjinsu.
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[23:6] Sai kawai da matan aurensu, ko kuwa wanda na su ne na halal, suke
saduwa; babu laifi a kan su.
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[23:7] Wadanda suka getare wadannan iyaka, to, su ne masu laifi.
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[23:8] Kuma wadanda, idan aka ba su amana, duk da kowane alkawari da
aka da su, amintatu ne.
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[23:9] Kuma da wadanda suke tsayar da Sallalinsu kullum.

[23:10] Wadannan, su ne magada.
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[23:11] Su ne za su yi gadon (Aljannar) Firdausi, na madauwama.
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[23:12] Mun halitta mutum daga wani irin laka.
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[23:13] Sa'an nan kuma, Muka fito da shi daga wani mitsitsin digon maniyyi,
wanda aka sanya a cikin kareriyan wani abin ajiya.
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[23:14] Sa'an nan kuma Muka halitta shi a cikin wani gudan jini mai rataya,
sa'an nan Muka halitta gudan jinin mai rataya dan-mitsili, sa'an nan Muka
halitta dan-mitsili ta zama gasusuwa, sa'an nan Muka rufe gasusuwan da
nama. Ta haka ne Muka gaga shi sabon halitta dabam. Saboda haka Mafi
albarka Shi ne ALLAH, Shi ne Mafi kyaun halitta.
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[23:15] Sa'an nan kuma, daga baya, ku mutu.
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[23:16] Sa'an nan kuma, a Ranar Algiyamah, za tayar da ku.
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[23:17] Mun halitta, a samanku, sammai bakwai a cikin shimfida, kuma ba
mu jahilci kowane daya daga cikin halittar ba.

Sammai Bakwai

ir} }_,o-..# "",, — s -~

77 17 .: I “ N R T <% -
A 3el) (_P_)Y"t.?, Sl Tl L2 e L 551

z - -

(WasHad

[23:18] Muka saukar da ruwa daga sama bisa gwargwado, sa'an nan Muka
yi ajiyarsa a cikin gasa. Lalle ne, za iya mu bari ya kubuce.

Falala Babu Iyaka Daga Allah

-
- S8 B

(oS %S Lr-",g—\ J&L,éé%f;‘ﬁé!} e
. AL
(Wrosk

[23:19] Da shi ne (ruwan), muka yi maku gonakin itatuwan dabino, da na
inabobi, ‘ya’yan itatuwa na marimari masu yawa, kuma daga gare su kuke
Ci.
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[23:20] Da wata itaciya ‘yar asalin tsaunin Saina'a, tana tsira da mai na
shafawa, da man miya domin masu ci.
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[23:21] Kuma dabbobin ni'imomi za su ba ku darassi. Mukan bari ku sha

(madara) daga cikinsu, kuma kuna samun wadansu abubuwan amfani masu
yawa daga gare su, kuma wadansu kuna ci.
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[23:22] Kuma a kansu da a kan jirgin ruwa ake daukar ku.
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[23:23] Kuma Mun aika Nuhu zuwa ga mutanensa, yana cewa, "Ya
mutanena, Ku bauta wa ALLAH. Ba ku da wani abin bautawa baicinSa. Shin,
to, ba za ku yi tagawa ba?"

Nuhu
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[23:24] Sai mashawarta wanda suka kafirta daga mutanensa, suka ce:
"Wannan ba kowa ba ne, sai mutum misalinku, wanda ke so ya daukaka a
kanku. Da Allah Ya so, da Ya saukar da Mala'iku, Ba mu taba jin kome ba,
kamar wannan, daga kakaninmu na farko."
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[23:25] "Shi mutum ne kawai da ya haukace. Ku rabu da shi kawai na na
wani dan lokaci."
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[23:26] Ya ce, "Ubangijina, Ka taimakeni sabada sun garyatani."
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[23:27] Sai Muka yi wahayi zuwa gare shi. "Ka vyi jirgin ruwa bisa ga idonMu,
daidai da wahayinMu. To, idan umuminMu ya zo, kuma yanayi ta tafasa da
ruwa, to, ka shigar a cikinta kowane, ma'aura biyu daga (dabbobin
kiwonka), da iyalanka, sai dai wanda hukunci ta gabata a kansa, daga gare
su, kuma kada ka roge Ni (sabdda wani) a cikin wadanda suka yi zalunci;
domin za nutsar da su.

*23:27 Masu tatsuniya sun gago wani abin dariya game da labarin Nuhu.
Jirgin Nuhu shimfidadden jirgi ne wanda aka yi da gunguman itatuwa, wanda
aka dadaure su da igiyan zamanin da [54:13], kuma ambariyan da aka yi na
wuri daya ne kawai, daidai da kewayen 'Albahar-al-mayyit’ (tekun mayyit)
ba na gasa duka ba, kuma dabbobin na Nuhu ne, wanda da yake kiwo a
gida.
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[23:28] "Sa'an nan idan ka daidaitu kai da wadanda ke ttre da kai a kan
jirgin, sai ka ce, ‘Godiya ta tabbata ga ALLAH wanda Ya tsirad damu daga
mutane azzalumai.’
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[23:29] "Kuma ka ce, 'Ubangijina, Ka saukar da ni, wuri mai aIbarka, Kuma
Kai ne Mafi alherin masu saukarwa.' "

f..p'" -~ -~ .,,I:
[23:30] Lalle ne, a cikin wannan akwai ayoyi, ko da yake Mun kasance,
Masu jarrabawa.
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[23:31] Sa'an nan kuma Muka sanya wani garni na wadansu dabam daga
bayansu.
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[23:32] Sai Muka aika a cikinsu Manzo daga gare su. "Ku bauta wa ALLAH.
Ba ku da wani abin bautawa, sai Shi. Shin to, ba za ku yi tagawa ba?"
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[23:33] Dattawa, mashawarta daga mutanensa, wadanda suka kafirta kuma
suka garyata game da haduwa a Lahira - duk da cewa Mun ni'imtar da su a

cikin rayuwar duniya - suka ce, "Wannan ba kowa ba illa mutum kamarku.
yana ci daga abin da kuke ci, kuma yana sha daga abin da kuke sha."
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[23:34] "Kuma idan kuka yi biyayya ga mutum misalinku, to, ashe ku masu
hasara ne."
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[23:35] "Wai shin, yana yi maku wa'adin (cewa) idan kuka mutu, kuma kuka
kasance turbaya da gasusuwa, za ku sake fitowa ne?"

-

[23:37] "Rayuwarmu ta nan duniya ce kawai - muna mutuwa kuma muna
rayuwa - kuma ba za taba tayar da mu kuma ba."
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[23:38] "Ba| zama kowa ba illa mutum, mai qirgiro garya ya dangana su ga

ALLAH. Ba za taba yarda da shi ba."
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[23:39] Ya ce, "Ubangijina, Ka taimake ni saboda sun qaryata ni."
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[23:40] Ya ce, "Da sannu, za su yi nadama."
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[23:41] Sai tsawan azaba ta sauka a kansu, a kan gaskiya, sai Muka sanya
su a cikin kango. Saboda haka halaka ta tabbata ga mutane azzalumai!
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[23:42] Sa'an kuma, Muka sanya hallttar wasu garnoni dabam daga
bayansu.
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[23:43] Babu wata al'umma da za ta gabatar ajalinta, ko su Jlnklrta shi.
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[23:44] Sa'an nan kuma Muka aika da ManzanninMu a jere. A koda yaushe
Manzon wata al'umma ya je mata, sai su garyata shi. Saboda haka, Muka
hallaka su, daya bayan daya, kuma muka sanya su tarihi. Mutanen da ba su
yi imani ba sun halaka!
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Musa Da Haruna

[23:45] Sa'an nan kuma Muka aika Musa da dan'uwansa Haruna, game da
ayoyinMu da, dalili bayyananne.
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[23:46] Zuwa ga Fir'auna da majalisarsa, sai suka kangare, sun kasance
mutane ne masu tsanani.
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[23:47] Sai suka ce, "Shin, za mu yi imani saboda wasu mutane biyu
misalinmu, alhali kuwa mutanensu bayin mu ne."
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[23:48] Sai suka garyata su, saboda haka, suka kasance halakakku.
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[23:49] Kuma Mun bai wa Musa I|ttaf|, la’alla za su shiryu.
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[23:50] Kuma Mun sanya dan Maryama, shi da uwarsa wata ayah, kuma

Muka yi masu wurin fakewa a kan wani tsauni ma'abacin natsuwa da
marimari (mai abin ci da sha).
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Allah Daya/Addini Daya

[23:51] Ya ku Manzanni, Ku ci daga abubuwa masu kyau, kuma ku aikata
aikin gwarai. Ni masani ne ga duk abin da keke aikatawa.
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[23:52] Kuma wannan al'ummarku ce, al'umma guda, kuma Ni, Ubangijinku
ne, sai ku bi Ni da tagawa.
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[23:53] Amma sai suka rarrabe al'amarinsu a tsakaninsu guntu-guntu,
kowace qungiya suna masu farin ciki da abin da ke gare su.
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[23:54] Saboda haka, ka bar su a cikin batarsu har na wani dan lokaci.
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[23:55] Shin, suna zaton cewa, tun da mun ba su dukiya da yara,
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[23:56] Muna yi masu alheri kenan? Lalle ne, ba su sani ba ne.

[23:57] Lalle, wadanda suke girmamawa da tunanin Ubangijinsu,
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[23:58] Da wadanda suke imani da ayoyin Ubangijinsu,
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[23:59] Da wadanda ba su yin shirka da Ubangijinsu,
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[23:60] Da wadanda ke bayar da kyauta, kuma zukatansu suna masu
girmamawa; domin sanin cewa za tara su a gaban Ubangijinsu,
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[23:61] Wadannnan ne masu gaggawar aikata ayyukan alheri; kuma suna
gasa wurin aikata su.
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[23:62] Kuma ba Mu kallafa wa kowace rai fiye da iyawarta, kuma a
wurinMu akwai wani Littafi wanda yake rubuta maganar gaskiya. Kuma babu
wanda za zalunta.

Kafirai Marasa Godiya Ne
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[23:63] A’a, saboda zukatarsu suna cikin jahilci game da wannan, shi ya sa
suke ayyukan da bai dace ba da wannan; ayyukansu mumuna ne.
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[23:64] Har idan Mun saka wa manyansu da azaba, sai su koka.
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[23:65] Kada ku koka yanzu; kun rasa dukan taimako daga gare mu.
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[23:66] An karanta maku ayoyiNa, amma sai kuka juya baya a guje.
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[23:67] Kun kasance masu girman kai game da shi, kaka ba’anta shi a kan
taurin kai.
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[23:68] Shin, ba su yin ta ammalin (Alqur’ani) ne? Shin, ba su san suna tare
da abin da kakaninsu ba su samu ba?
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[23:69] Ko ba su san Manzonsu ba ne? Abin da ya sa kenan suka share shi?
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[23:70] Ko sun yanke shawara ne cewa shi mahaukaci ne? A'a, lalle, ya zo
masu da gaskiya, amma dai akasarinsu, ba su son gaskiya.
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[23:71] Lalle ne, da gaskiya ya kasance daidai da ra’ayinsu, da kome zai
rikece a cikin sammai da gasa; da kome da ke a cikinsu za bata. A'a, Mun zo
masu da zikiri (na hujja), amma ga shi suna bijirewa a kan hojjarsu.
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[23:72] Ko kana tambayar su wani haraji ne? To, harajin Ubangijinka ne
mafi alheri kuma Shi ne Mafi alherin masu ciyarwa.
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[23:73] Kuma lalle ne, kai kana kiran su zuwa ga hanya madaidaiciya ce.
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[23:74] Kuma waaanda ba su yi imani da Lahira ba, to, lalle, masu
karkacewa daga hanya ne.
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[23:75] Kuma da ko Mun ji tausayinsu, Muka raga masu matsalarsu, za su,
da sun gara zurfi a cikin gatarsu, suna dimuwa.
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[23:76] Kuma ko Mun azabta Su ne, ba za su koma ga Ubangijinsu ba, suna
tawali'u.
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[23:77] Har da Muka saka masu da azaba mai tsanani, wanda suka jawo wa
kansu akansu, sai suka kasance masu gigicewa.

[23:78] Kuma Shi ne Wanda Ya gaga maku halittar ji, da gani, da hankali.
Kadan ne kawai kuke godewa.
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[23;79] Kuma Shi ne Ya garfafa ku a cikin gasa, kuma zuwa gare Shi ne za
tara ku.
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[23:80] Kuma Shi ne Wanda Yake rayarwa, kuma Yake matarwa, kuma Shi
ne Yake sayin dare da yini. Shin, to, ba za ku fahimta ba?
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[23:81] A'a, sun furta irin abin da kakaninsu suka furta ne.

[23:82] Suka ce, "Shin idan mun mutu kuma muka kasance turbaya da
gasusuwa, za sake tayar da mu?
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[23:83] "Lalle ne, an bata yi mana irin wannan wa'adi, mu da kakaninmu a
gabani. wannan abu ba kome ba ne, sai tatsuniyan zamanin da."
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An Qadara Mafi Yawan Mu’minai Za Su Wuta

[23:84] Ka ce: "Wane ne da mulkin gasa da wanda ke a cikinta, idan kun
kasance masu sani?"

*23:84 Imani da Allah ya sihance ne kawai idan ka san hikimar Allah, kamar
cewa Allah Shi ne sarrafa kome [8:17]. Mu’minai wanda ba su san Allah ba,



to, ba mu’minan gwarai ba ne. mafi yawan mu’minai sukan rusa imaninsu da
yin shirka da wadansu irin abin shirkan da ba su da ikon yin kome, kamar
annabawa da waliyai [6:106].
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[23:85] Za su ce, "Ta ALLAH ne." Ka ce, "To, shin, me ya sa ba za ku
tunani ba?"
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[23:86] Ka ce, "Wane ne Ubangijin sammai bakwai; kuma Ubangijin Al'arshi
mai girma?"
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[23:87] Za su ce, "Na ALLAH ne." Ka ce, "Shin, to, ba za ku bi Shi da
tagawa ba?"

fx)- Y-”,ﬁ- A AAs - w A A f,«ﬂ-}
C-J‘

ale Mﬁ—”"‘ﬁ“(}&: .:_3:;._,.._(_,4

.

[23:88] Ka ce, "Wane ne ta hannunsa mallakar kowane abu take, alhali
kuwa shi yake ba da taimako, amma ba ya bukatar taimako, idan kun
kasance kuna da sani?"
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[23:89] Za su ce, "ALLAH." Ka ce, "To, yaya ake sihirce ku?"
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[23:91] ALLAH bai taba haihuwan da ba, kuma babu wani abin bautawa
tare da Shi. Idan haka ne (cewa akwai abin bautawa tare da Shi), to, da
kowane abin bautawar ya bayyana mulkin kansa da abin da ya halitta, kuma
da sun gasa da juna a kan rinjaya. Tsarki ya tabbata ga ALLAH, nesa ga
abin da suke furtawa.
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[23:92] Masanin boye da bayyane; sa'an nan Ya daukaka, nesa ga abin da

suke yi na shirka.
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[23:93] Ka ce, "Ya Ubangijina, Ko Ka nuna mini abin da ake yi masu wa'adi
da shi (azaba) [ko a’a],
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[23:84] "Ubangijina, to, kada Ka sanya ni a cikin mutane azzalumai."
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[23:95] Mu Masu iyawa ne a kan Mu nuna maka abin da Muka yi masu
wa'adi da shi.
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[23:96] Saboda haka, ka rama ayyukan muguntarsu da ayyuka masu kyau;
Mu ne Mafi sani game da abin da suke siffantawa.
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Domin Kariya Daga Shaidan

[23:97] Ka ce, "Ubangijina, ina neman tsari da Kai daga radan Shaidanu."
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[23:98] "Kuma ina neman tsari da Kai, Ubangijina, domin kada su zo kusa
da ni."
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Matattu Ba Su Taba Dawowa Har
Ranar Algiyamah

[23:99] Har idan mutuwa ta zo wa dayansu, sai ya ce, "Ubangijina, mayar
da ni (duniya)."
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[23:100] "La’alli (tsammanina) sa’annan zan aikata aiki na qwarai cikin abin

da na bari." Kayya! wannan kalma ce ta garya yake yi. Wani shamaki zai
raba shi daga wannan duniya har ranar da za a tayar da shi.
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[23:101] Sa'an nan idan an busa gaho, to, babu dangantaka a tsakaninsu a
ranar nan kuma ba za su kula da junansu ba.
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[23:102] Amma wadanda sikelinsu ya yi nauyi, to, wadannan su ne masu
babban rabo.
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[23:103] Amma kuma wadanda sikelinsu babu nauyi, to, wadannan ne suka
yi hasarar rayukansu; suna madauwama a cikin Jahannama.
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[23:104] Wuta zai mamaye fuskokinsu, kuma suna madauwaman zullumi a
cikinta.
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[23:105] "Shin, ba karanta maku ayoyiNa ba, sai kuka dinga garyata su?"
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[23:106] Za su ce, "Ubangijinmu, shigawamiu ce ta rinjeyemu, kuma mun
kasance mutane batattu."
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[23:107] "Ubangjinmu, Ka fitar da mu daga gare ta, sa'an nan idan mun
koma, to, lalle ne, mu ne masu zalunci."

[23:108] Zai ce, "Ku zauna a cikinta, da wulakanci, kuma kada ku yi
magana da Ni."



Suna Ba’a Da Mu’minai

[23:109] Wadansu qungiyoyi daga bayiNa da sukan ce, "Ubangijinmu, mun
yi imani, saboda haka, Ka gafarta mana, kuma Ka yi mana rahamah. Kuma
Kai ne Mafi alherin masu tausayi.’
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[23:110] Amma sai kuka ba’anta su da yi masu izgili, har ya kai da ku
manta da Ni. Kuma da kuna yi masu dariya.

[23:111] “To, gashi yau Na saka masu a yau, saboda haqurln da suka yi, da
sanya su masu samun babban rabo.”
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[23:112] Ya ce, "Tsowon rayuwarku nawa ne a cikin qasa? Shekaru nawa?"
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[23:113] Suka ce, "Tsowon rayuwarmu yini daya ne ko rabin yini. To, sai ku
tambayi masu gidayawa."
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[23:114] Ya ce, " Lalle ne, kun zauna amma na dan lokaci kadan, da dai kun
kasance masu sani."
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[23:115] "Shin, to, kun yi zaton cewa Mun halitta ku ne a kan banza; cewa
baza ku komo zuwa gare mu ba?"
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[23:116] ALLAH Mdaukaki, Mamallaki gaskiya. Babu abin bautawa, sai Shi;
Shi ne Ubangijin Al'arshi, Mai daraja.
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[23:117] Kuma wanda ya kira tare da ALLAH, wadansu abubuwan bautawa

na dabam, kuma tare da wani hujja ba, to hisabinsa yana wurin Ubangijinsa.
Lalle ne, kafirai ba su cin nasara.
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[23:118] Kuma ka ce, "Ubangijina, Ka yi mana gafara da rahamah, kuma
Kai ne Mafi alherin masu rahamah."



